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Ritus initiales

Hymnus Anni Sancti Misericordiæ

Misericordes sicut Pater

La schola e l’assemblea:
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La schola e successivamente l’assemblea:
1. Rendiamo grazie al Padre perché è buono,
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ha creato il mondo con sapienza,
 – In æternum misericordia eius!
conduce il suo popolo nella storia,
 – In æternum misericordia eius!
perdona e accoglie i suoi figli.
 – In æternum misericordia eius! C.

THE INTRODUCTORY RITES RITI DI INTRODUZIONE

Hymn of the Jubilee of Mercy Inno dell’Anno Santo della Misericordia

Merciful like the Father! 
Merciful like the Father!

Misericordiosi come il Padre! 
Misericordiosi come il Padre!

Give thanks to the Father, 
for he is good, 
 His love is everlasting!

he created the world 
with wisdom, 
 His love is everlasting!

he leads his people 
throughout history, 
 His love is everlasting!

he pardons 
and welcomes his children. 
 His love is everlasting!
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2. Rendiamo grazie al Figlio, luce delle genti, 
 – In æternum misericordia eius!
ci ha amati con un cuore di carne. 
 – In æternum misericordia eius!
Da lui riceviamo, a lui ci doniamo, 
 – In æternum misericordia eius!
il cuore si apra a chi ha fame e sete. 
 – In æternum misericordia eius! C.

 

3. Chiediamo allo spirito i sette santi doni, 
 – In æternum misericordia eius!
fonte di ogni bene, dolcissimo sollievo. 
 – In æternum misericordia eius!
Da lui confortati, offriamo conforto, 
 – In æternum misericordia eius!
l’amore spera e tutto sopporta. 
 – In æternum misericordia eius! C.

 

4. Chiediamo la pace al Dio di ogni pace, 
 – In æternum misericordia eius!
la terra aspetta il Vangelo del Regno. 
 – In æternum misericordia eius!
Grazia e gioia a chi ama e perdona, 
 – In æternum misericordia eius!
saranno nuovi i cieli e la terra. 
 – In æternum misericordia eius! C.

Give thanks to the Son, 
light of the nations, 
 His love is everlasting!
he loved us 
with a heart of flesh. 
 His love is everlasting!
As we receive from him, 
let us also give to him, 
 His love is everlasting!
Hearts open to those 
who hunger and thirst. 
 His love is everlasting!

Let us ask the Spirit 
for the seven holy gifts, 
 His love is everlasting!
fount of all goodness 
and the sweetest relief. 
 His love is everlasting!
Comforted by him, 
let us offer comfort, 
 His love is everlasting!
love hopes 
and bears all things. 
 His love is everlasting!

 Let us ask for peace 
from the God of all peace, 
 His love is everlasting!
The Earth waits 
for the Good News of the Kingdom. 
 His love is everlasting!
Joy and pardon 
in the hearts of the little ones, 
 His love is everlasting!
the heavens and the earth 
will be renewed. 
 His love is everlasting!
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Entrance Antiphon Antifona d’ingresso

The Lord established for him a covenant 
of peace, and made him a prince, that he 
might have the dignity of priesthood for 
eternity.

Il Signore ha stabilito con lui un’alleanza 
di pace; lo ha fatto principe del suo po-
polo e lo ha costituito suo sacerdote per 
sempre.

Antiphona ad introitum

La schola e l’assemblea: Cf. sir 45, 30

tum    pa-  cis,    et  prin-cipem  fe-  cit   e-  um,  ut sit    illi

sa- cerdo-ti-  i        digni-   tas       in        æ-          ter-    num.

I

Sta-  tu- it  * e- i    Do-    mi-      nus        tes- tamen-

Il Santo Padre:
in nomine Patris, et Filii, et spiritus sancti.

C. amen. 

Pax vobis.

C. et cum spiritu tuo.

In the name of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Spirit.

Nel nome del Padre e del Figlio e dello 
Spirito Santo.

Peace be with you. La pace sia con voi.

And with your spirit. E con il tuo spirito.
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Actus pænitentialis

Il Santo Padre:
Fratres, agnoscamus peccata nostra, 
ut apti simus ad sacra mysteria celebranda.

Pausa di silenzio.

 
Il cantore:   
Miserere nostri, Domine. 

Qui- a   pecca-vimus   ti-bi.
Contro di te abbiamo peccato.

C.

 

 

D. Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam. 

Et   sa-lu-ta-re   tu- um   da   no-bis.
E donaci la tua salvezza.

C.

 
Il Santo Padre:
Misereatur nostri omnipotens Deus 
et, dimissis peccatis nostris, 
perducat nos ad vitam æternam.

C. amen.

Penitential Act Atto penitenziale

Brethren, let us acknowledge our sins, 
and so prepare ourselves to celebrate the 
sacred mysteries.

Fratelli, per celebrare degnamente i san-
ti misteri, riconosciamo i nostri peccati.

Have mercy on us, O Lord. Pietà di noi, Signore.

For we have sinned against you. Contro di te abbiamo peccato.

Show us, O Lord, your mercy. Mostraci, Signore, la tua misericordia.

And grant us your salvation. E donaci la tua salvezza.

May almighty God have mercy on us, 
forgive us our sins, and bring us to ever- 
lasting life.

Dio onnipotente abbia misericordia di 
noi, perdoni i nostri peccati e ci conduca 
alla vita eterna.
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Kyrie 
(De angelis)

L’assemblea:

Ky- ri-   e,                               e-         le- i-son.   Christe,

La schola:

                          e-         le-  i- son.   Christe,

L’assemblea:

 e-         le- i-son.    Ky- ri-   e,                               e-         le- i-

La schola:

son.   Ky-ri-  e,                                                  e-         le- i-son. 

L’assemblea:

V

La schola:

Ky-  ri-     e,                                  e-          le-  i- son. 

Gloria 
(De angelis)

pax  homi-nibus  bonæ   vo-lunta-tis.     Lauda-  mus  te,

L’assemblea:

be-ne-di-cimus  te,         ado-ra-  mus  te,     glo-ri- fi-camus

La schola:L’assemblea:La schola:

L’assemblea:

te,     gra- ti-  as   a-gimus  ti-bi   propter magnam glo-ri- am

Il Santo Padre: La schola:

Glo-ri-  a     in    excel- sis   De-  o         et    in   terra

V

tu-  am,    Domi-ne   De-  us,  Rex  cæ-les-tis,  De-  us  Pa-ter

La schola:

Il cantore:
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L’assemblea:

omni-  po-  tens.  Domi-ne     Fi- li      u-ni-ge-ni- te,    Ie-su

La schola:

Chris-te,      Domi-ne   De-  us,    Agnus   De-   i,     Fi- li-  us

L’assemblea:

Pa-  tris,   qui     tol-lis   pecca- ta    mun- di,      mi-se-re-   re

La schola:

no-bis;   qui    tol-lis  pecca-ta  mundi,   susci-pe   depre-ca-

La schola:

mi- se-re-re    no-bis.    Quo-ni-  am   tu    so- lus   Sanctus,

L’assemblea:

ti-  o-nem  nos-tram.   Qui    se-des    ad  dexte-ram  Pa-tris,

La schola:L’assemblea:

tu   so- lus   Domi- nus,    tu   so-lus   Al- tissi-mus,     Ie- su

Chris-te,     cum Sancto     Spi- ri- tu:     in  glo-ri-  a   De-  i 

L’assemblea:

La schola e l’assemblea:

Pa-   tris.          A-            men.
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Collecta

Il Santo Padre:
Oremus.
Præsta, quæsumus, omnipotens Deus, 
ut nullis nos permittas perturbationibus concuti, 
quos in apostolicæ confessionis petra solidasti. 
Per Dominum nostrum iesum Christum Filium tuum, 
qui tecum vivit et regnat in unitate spiritus sancti, Deus, 
per omnia sæcula sæculorum.

C. amen.

Collect Colletta

Let us pray. Preghiamo.

Grant, we pray, almighty God, that no 
tempests may disturb us, for you have set 
us fast on the rock of the Apostle Peter’s 
confession of faith.  
Through our Lord Jesus Christ, your 
Son, who lives and reigns with you in 
the unity of the Holy Spirit, one God, for 
ever and ever.

Concedi, Dio onnipotente, che tra gli 
sconvolgimenti del mondo non si turbi la 
tua Chiesa, che hai fondato sulla roccia 
con la professione di fede dell’apostolo 
Pietro.  
Per il nostro Signore Gesù Cristo, tuo 
Figlio, che è Dio, e vive e regna con te, 
nell’unità dello Spirito Santo, per tutti i 
secoli dei secoli.
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lituRGia VeRBi

Lectio prima

Sicut visitat pastor gregem suum, sic visitabo oves meas.

a reading from the prophet ezekiel         34, 11-16

The lord says this: i am going to look after my flock myself and 
keep all of it in view. as a shepherd keeps all his flock in view when 
he stands up in the middle of his scattered sheep, so shall i keep my 
sheep in view. i shall rescue them from wherever they have been 
scattered during the mist and darkness.

i shall bring them out of the countries where they are; i shall gather 
them together from foreign countries and bring them back to their 
own land. i shall pasture them on the mountains of israel, in the 
ravines and in every inhabited place in the land.

i shall feed then in good pasturage; the high mountains of israel 
will be their grazing ground. There they will rest in good grazing 
ground; they will browse in rich pastures on the mountains of 
israel. i myself will pasture my sheep, i myself will show them 
where to rest – it is the lord who speaks.

i shall look for the lost one, bring back the stray, bandage the 
wounded and make the weak strong. i shall watch over the fat and 
healthy. i shall be a true shepherd to them.

Verbum  Domi- ni.

Parola di Dio.

C.  De-  o   gra- ti-   as.

  Rendiamo grazie a Dio.

THE LITURGY OF THE WORD LITURGIA DELLA PAROLA

First reading Prima lettura

As a shepherd keeps all his flock in view, 
so shall I keep my sheep in view.

Come un pastore 
passa in rassegna il suo gregge 

così io passerò in rassegna le mie pecore.
Dal libro del profeta Ezechiele

Così dice il Signore Dio: 
Ecco, io stesso cercherò le mie pecore e 
le passerò in rassegna. Come un pastore 
passa in rassegna il suo gregge quando si 
trova in mezzo alle sue pecore che erano 
state disperse, così io passerò in rasse-
gna le mie pecore e le radunerò da tutti 
i luoghi dove erano disperse nei giorni 
nuvolosi e di caligine. 
Le farò uscire dai popoli e le radunerò da 
tutte le regioni. Le ricondurrò nella loro 
terra e le farò pascolare sui monti d’Isra-
ele, nelle valli e in tutti i luoghi abitati 
della regione. 
Le condurrò in ottime pasture e il loro 
pascolo sarà sui monti alti d’Israele; là si 
adageranno su fertili pascoli e pasceranno 
in abbondanza sui monti d’Israele. Io stes-
so condurrò le mie pecore al pascolo e io 
le farò riposare. Oracolo del Signore Dio. 
Andrò in cerca della pecora perduta e 
ricondurrò all’ovile quella smarrita, fa-
scerò quella ferita e curerò quella mala-
ta, avrò cura della grassa e della forte; le 
pascerò con giustizia.

The Word of the Lord. 
Thanks be to God.

Parola di Dio. 
Rendiamo grazie a Dio.
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Psalmus responsorius

Il salmista: Ps 22
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L’assemblea ripete: il signore è il mio pastore: non manco di nulla.

1. su pascoli erbosi mi fa riposare, 
ad acque tranquille mi conduce. 
Rinfranca l’anima mia, 
mi guida per il giusto cammino 
a motivo del suo nome. C.

2. anche se vado per una valle oscura, 
non temo alcun male, perché tu sei con me. 
il tuo bastone e il tuo vincastro 
mi danno sicurezza. C.

3. Davanti a me tu prepari una mensa 
sotto gli occhi dei miei nemici. 
ungi di olio il mio capo; 
il mio calice trabocca. C.

4. sì, bontà e fedeltà mi saranno compagne 
tutti i giorni della mia vita, 
abiterò ancora nella casa del signore 
per lunghi giorni. C.

Responsorial Psalm Salmo responsoriale

The Lord is my shepherd; there is noth-
ing I shall want.

Fresh and green are the pastures where 
he gives me repose. Near restful waters 
he leads me, to revive my drooping spir-
it. He guides me along the right path; he 
is true to his name.

If I should walk in the valley of darkness 
no evil would I fear. You are there with 
your crook and your staff; with these you 
give me comfort.

You have prepared a banquet for me in 
the sight of my foes. My head you have 
anointed with oil; my cup is overflowing.

Surely goodness and kindness shall fol-
low me all the days of my life. In the 
Lord’s own house shall I dwell for ever 
and ever.
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Lectio secunda

Consenior et testis Christi passionum.

Dalla prima lettera di san Pietro apostolo         5, 1-4

Carissimi, esorto gli anziani che sono tra voi, quale anziano come 
loro, testimone delle sofferenze di Cristo e partecipe della gloria 
che deve manifestarsi: pascete il gregge di Dio che vi è affidato, sor-
vegliandolo non perché costretti ma volentieri, come piace a Dio, 
non per vergognoso interesse, ma con animo generoso, non come 
padroni delle persone a voi affidate, ma facendovi modelli del greg-
ge. e quando apparirà il Pastore supremo, riceverete la corona della 
gloria che non appassisce.

Verbum  Domi- ni.

Parola di Dio.

C.  De-  o   gra- ti-   as.

  Rendiamo grazie a Dio.
Versus ante Evangelium

Il Diacono porta solennemente il Libro dei Vangeli all’ambone.

La schola:

Laus   ti- bi  Chris-  te,    Rex    æ- ternæ   glo- ri-  æ.

VIII

L’assemblea ripete: laus tibi Christe, Rex æternæ gloriæ.

La schola: Mt 16, 18
tu es Petrus, et super hanc petram 
ædificabo ecclesiam meam, 
et portæ inferi non prævalebunt adversus eam.

L’assemblea ripete: laus tibi Christe, Rex æternæ gloriæ.

Second reading Seconda lettura

I am an elder myself and a witness 
to the sufferings of Christ.

Compi la tua opera di annunciatore 
del Vangelo, adempi il tuo ministero.

A reading from the first letter of Saint 
Peter
I have something to tell your elders: I am 
an elder myself, and a witness to the suf-
ferings of Christ, and with you I have a 
share in the glory that is to be revealed. 
Be the shepherds of the flock of God 
that is entrusted to you: watch over it, 
not simply as a duty but gladly, because 
God wants it; not for sordid money, but 
because you are eager to do it. Never be 
a dictator over any group that is put in 
your charge, but be an example that the 
whole flock can follow. When the chief 
shepherd appears, you will be given the 
crown of unfading glory.
The Word of the Lord. 
Thanks be to God.

Parola di Dio. 
Rendiamo grazie a Dio.

Gospel Acclamation Canto al Vangelo

Praise to you, O Christ, king of eternal 
glory!

Lode a te, o Cristo, re di eterna gloria!

You are Peter, and on this rock I will 
build my church. And the gates of the 
underworld can never hold out against it.

Tu sei Pietro e su questa pietra edifiche-
rò la mia Chiesa e le potenze degli inferi 
non prevarranno su di essa.
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Evangelium
Tu es Petrus, et tibi dabo claves regni cælorum.

Il Diacono:
Dominus vobiscum.
C. et cum spiritu tuo.
c lectio sancti evangelii secundum Matthæum    16, 13-19
C. Gloria tibi, Domine.
in illo tempore:
Venit iesus in partes Cæsareæ Philippi et interrogabat discipulos 
suos dicens: «Quem dicunt homines esse Filium hominis?». 
at illi dixerunt: «alii ioannem Baptistam, alii autem eliam, alii 
vero ieremiam, aut unum ex prophetis». 
Dicit illis: «Vos autem quem me esse dicitis?». 
Respondens simon Petrus dixit: «tu es Christus, Filius Dei vivi». 
Respondens autem iesus dixit ei: «Beatus es, simon Bariona, quia 
caro et sanguis non revelavit tibi sed Pater meus, qui in cælis est. et 
ego dico tibi: tu es Petrus, et super hanc petram ædificabo eccle-
siam meam; et portæ inferi non prævalebunt adversum eam. tibi 
dabo claves regni cælorum; et quodcumque ligaveris super terram, 
erit ligatum in cælis, et quodcumque solveris super terram, erit so-
lutum in cælis». 

Verbum  Domi- ni.

Parola del Signore.

C.  Laus  ti- bi,  Christe.

  Lode a te, o Cristo.Il Santo Padre bacia il Libro dei Vangeli e benedice con esso 
l’assemblea.

Homilia

Silenzio per la riflessione personale.

Gospel Vangelo

You are Peter, and I will give you 
the keys of the kingdom of heaven.

Tu sei Pietro, e a te darò 
le chiavi del regno dei cieli.

The Lord be with you.

And with your spirit.

A reading from the holy Gospel accord- 
ing to Matthew.
Glory to you, O Lord.

Il Signore sia con voi.

E con il tuo spirito.

Dal Vangelo secondo Matteo.

Gloria a te, o Signore.

When Jesus came to the region of Cae-
sarea Philippi he put this question to his 
disciples, “Who do people say the Son of 
Man is?” And they said, “Some say he is 
John the Baptist, some Elijah, and oth-
ers Jeremiah or one of the prophets.” 
“But you,” he said, “who do you say I 
am?” Then Simon Peter spoke up, “You 
are the Christ”, he said, “the Son of the 
living God.” Jesus replied, “Simon son 
of Jonah, you are a happy man! Because 
it was not flesh and blood that revealed 
this to you but my Father in heaven. So I 
now say to you: You are Peter and on this 
rock I will build my Church. And the 
gates of the underworld can never hold 
out against it. I will give you the keys of 
the kingdom of heaven: whatever you 
bind on earth shall be considered bound 
in heaven; whatever you loose on earth 
shall be considered loosed in heaven.”

In quel tempo, Gesù, giunto nella regio-
ne di Cesarea di Filippo, domandò ai 
suoi discepoli: «La gente, chi dice che sia 
il Figlio dell’uomo?». Risposero: «Alcuni 
dicono Giovanni il Battista, altri Elia, al-
tri Geremia o qualcuno dei profeti». 
Disse loro: «Ma voi, chi dite che io sia?». 
Rispose Simon Pietro: «Tu sei il Cristo, il 
Figlio del Dio vivente». 
E Gesù gli disse: «Beato sei tu, Simone, 
figlio di Giona, perché né carne né san-
gue te lo hanno rivelato, ma il Padre mio 
che è nei cieli. E io a te dico: tu sei Pietro e 
su questa pietra edificherò la mia Chiesa 
e le potenze degli inferi non prevarranno 
su di essa. A te darò le chiavi del regno 
dei cieli: tutto ciò che legherai sulla terra 
sarà legato nei cieli, e tutto ciò che scio-
glierai sulla terra sarà sciolto nei cieli». 

The Gospel of the Lord. 
Praise to you, Lord Jesus Christ.

Parola del Signore. 
Lode a te, o Cristo.

Homily Omelia
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Qui  propter  nos  homi-nes    et propter nostram  sa- lu-tem

L’assemblea:

consubstanti-  a-lem  Patri:    per quem omni- a   fac-ta  sunt.

De- um  ve-rum  de  De- o   ve-ro,     ge-ni-tum, non fac- tum,

La schola:

Sancto      ex  Ma-ri- a   Virgi-ne,     et  homo    factus   est.

descendit  de   cæ-lis.     Et    incarna- tus  est  de   Spi- ri- tu

La schola:

Cru- ci- fi-   xus  et-i-  am pro no-bis   sub Ponti- o    Pi- la-to;

L’assemblea:

Credo 
(III)

Credo   in  unum De-    um,  Patrem  omnipo-tentem,

Il Santo Padre: La schola:

facto- rem cæ-li   et  terræ,   vi-si-bi- li- um  omni- um   et  in-

vi-  sibi-    li- um.    Et  in   unum Dominum Ie- sum Christum

L’assemblea:

Fi-li-  um De-  i    Uni-geni-tum,    et   ex  Patre  na-   tum  ante

La schola:

omni- a   sæ-  cu-la.    De- um de  De- o,   lumen  de  lumi-ne,

L’assemblea:

V

Il cantore:
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tam, catho-li-cam   et   aposto-li-cam Eccle-si- am.  Confi-te-  

La schola:

Et  exspecto    re-surrecti-  onem  mortu- o-rum,   et  vi- tam

L’assemblea: La schola:

Qui  cum Patre   et  Fi-li- o     simul  ado-ra-tur   et conglo-ri-

La schola:

fi-ca-tur: qui   locu-tus  est  per prophe-tas.    Et  unam, sanc-

L’assemblea:

or   unum  bap-tisma      in  remissi-    onem   pecca-to-rum. 

ventu-ri   sæ-cu- li.       A-               men.

La schola e l’assemblea: 

secundum Scriptu-ras,     et    ascendit    in cæ-   lum,   se-det

L’assemblea:

passus  et  sepul-  tus  est,     et  resurre-xit   terti-   a  di-  e,

La schola:

vi-vi- fi-cantem:  qui      ex  Patre    Fi- li-  oque   pro- ce-dit.

ad dexte- ram  Pa-  tris.     Et    i-te-rum  ventu-rus    est  cum 

La schola:

glo-ri-  a,   iudi-ca-re  vi-vos  et  mortu- os,  cu-ius  regni  non

e-rit   fi- nis.      Et  in  Spi- ri- tum  Sanctum,   Domi-num   et

L’assemblea:
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Oratio universalis 
seu fidelium

Il Santo Padre:
Fratelli carissimi, 
a Dio Padre, 
dal quale attendiamo l’eredità eterna, 
presentiamo fiduciosi la nostra preghiera.

Il cantore:

Dominum deprecemur.

L’assemblea:

Te  rogamus, audi  nos.

 
 
 
Il Diacono:
1. Oremus pro summo Pontifice.

Preghiera in silenzio.
spagnolo

el señor, que lo ha constituido sucesor del apóstol Pedro, 
le conceda fe cierta, esperanza gozosa y caridad ardiente.

Il cantore: Dominum deprecemur.

C. te rogamus, audi nos.

Universal Prayer 
or Prayer of the Faithful

Preghiera universale 
o dei fedeli

Dear brothers and sisters, let us pray 
with confidence to God the Father, as we 
await our eternal inheritance.

Let us pray to the Lord. Invochiamo il Signore.

Lord, hear our prayer. Ti preghiamo, ascoltaci.

Let us pray for the Pope. Preghiamo per il Papa.

May the Lord, who made him the succes-
sor of the Apostle Peter, grant him firm 
faith, joyful hope and fervent charity.

Il Signore, che lo ho costituito succes-
sore dell’Apostolo Pietro, gli doni fede 
certa, speranza gioiosa e carità ardente.

Let us pray to the Lord. Invochiamo il Signore.

Lord, hear our prayer. Ti preghiamo, ascoltaci.
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Il Diacono:
2. Oremus pro omnibus Romanæ Curiæ sodalibus.
Preghiera in silenzio.
francese

Que le seigneur, qui protège et édifie son Royaume, 
les comble d’humble sagesse, 
de passion apostolique et de liberté de cœur.

Il cantore: Dominum deprecemur.
C. te rogamus, audi nos.

 
Il Diacono:
3. Oremus pro publicis moderatoribus.
Preghiera in silenzio.
cinese

上主，是祢在掌握著子民的命運， 
求祢護祐執政者免陷於權勢、暴力和個人私利的詭計。
Il cantore: Dominum deprecemur.
C. te rogamus, audi nos.

 
Il Diacono:
4. Oremus pro christianis qui persecutiones patiuntur.
Preghiera in silenzio.
portoghese

O senhor, que consola os seus amigos, 
torne-os fortes na provação, 
fiéis na perseguição e alegres no testemunho.
Il cantore: Dominum deprecemur.
C. te rogamus, audi nos.

Let us pray for the members of the Ro-
man Curia.

Preghiamo per tutti i membri della Cu-
ria romana.

May the Lord, who watches over those 
who work for his kingdom, fill them 
with humble wisdom, apostolic zeal and 
an undivided heart.

Il Signore, che custodisce chi edifica il 
suo regno, li colmi di umile sapienza, di 
passione apostolica e di libertà di cuore.

Let us pray to the Lord. Invochiamo il Signore.

Lord, hear our prayer. Ti preghiamo, ascoltaci.

Let us pray for government leaders. Preghiamo per i governanti.

May the Lord, who guides the destiny 
of peoples, free them from the snares of 
power, violence and self-interest.

Il Signore, che regge le sorti dei popoli, li 
liberi dagli inganni del potere, della vio-
lenza e dell’interesse personale.

Let us pray to the Lord. Invochiamo il Signore.

Lord, hear our prayer. Ti preghiamo, ascoltaci.

Let us pray for persecuted Christians. Preghiamo per i cristiani perseguitati.

May the Lord, who comforts his friends, 
grant them strength in trial, fidelity amid 
persecution and joy in their witness.

Il Signore, che consola i suoi amici, li 
renda forti nella prova, fedeli nella per-
secuzione e gioiosi nella testimonianza. 

Let us pray to the Lord. Invochiamo il Signore.

Lord, hear our prayer. Ti preghiamo, ascoltaci.
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Il Diacono:
5. Oremus pro vocationibus.

Preghiera in silenzio.
tedesco

Der Herr, der immer neue arbeiter für seine ernte ruft,  
schenke der Kirche heiligmäßige Priester, 
aufrechte Ordensleute und begeisterte laien.

Il cantore: Dominum deprecemur.

C. te rogamus, audi nos.

 
 
 
 
Il Santo Padre:
O Padre, 
tu che ci affidi e ci chiedi di pascere il tuo gregge, 
sostienici con la tua grazia: 
rendici riflesso della tua paternità 
e strumenti della tua misericordia. 
Per Cristo nostro signore.

C. amen.

Let us pray for vocations. Preghiamo per le vocazioni.

May the Lord, who ever calls new la-
bourers for his harvest, grant the 
Church holy priests, faithful religious 
and committed laity.

Il Signore, che sempre chiama nuovi 
operai per la sua messe, doni alla Chie-
sa sacerdoti santi, religiosi integri e laici 
appassionati.

Let us pray to the Lord. Invochiamo il Signore.

Lord, hear our prayer. Ti preghiamo, ascoltaci.

Father, you have entrusted us with the 
care of your flock. Sustain us by your 
grace, make us images of your fatherly 
love and instruments of your mercy.  
Through Christ our Lord.
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lituRGia euCHaRistiCa

Alcuni fedeli portano al Santo Padre le offerte per il sacrificio.

Cantus ad offertorium

in omnem terram
La schola: Ps 18, 5
in omnem terram exivit sonus eorum: 
et in fines orbis terræ verba eorum.

 
 
Il Santo Padre:
Orate, fratres: 
ut meum ac vestrum sacrificium 
acceptabile fiat apud Deum Patrem omnipotentem.

C. suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis 
ad laudem et gloriam nominis sui, 
ad utilitatem quoque nostram 
totiusque ecclesiæ suæ sanctæ.

Super oblata

Il Santo Padre:
ecclesiæ tuæ, quæsumus, Domine, 
preces et hostias benignus admitte, 
ut, beato Petro pastore, 
ad æternam perveniat hereditatem, 
quo docente fidei tenet integritatem. 
Per Christum Dominum nostrum.

C. amen.

THE LITURGY OF THE EUCHARIST LITURGIA EUCARISTICA

Offertory Chant Canto di offertorio

Their span extends through all the earth, 
their words to the utmost bounds of the 
world.

Per tutta la terra si diffonde il loro an-
nuncio e ai confini del mondo il loro 
messaggio.

Pray, brethren, that my sacrifice and 
yours may be acceptable to God, the al-
mighty Father.

Pregate, fratelli, perché il mio e vostro 
sacrificio sia gradito a Dio, Padre onni-
potente.

May the Lord accept the sacrifice at your 
hands for the praise and glory of his 
name, for our good and the good of all 
his holy Church.

Il Signore riceva dalle tue mani questo 
sacrificio a lode e gloria del suo nome, 
per il bene nostro e di tutta la sua santa 
Chiesa.

Prayer over the Offerings Sulle offerte

Accept with favor, O Lord, we pray, the 
prayers and offerings of your Church, 
that, with Saint Peter as her shepherd, 
she may come to an eternal inheritance, 
for it is through his teaching that she 
holds the faith in its integrity.  
Through Christ our Lord.

Accogli, Signore, le offerte della tua 
Chiesa, e fa’ che riconosca nell’apostolo 
Pietro il maestro che ne conserva integra 
la fede e il pastore che la guida all’eredità 
eterna.  
 
Per Cristo nostro Signore.
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PReX euCHaRistiCa

Præfatio

De apostolis pastoribus populi Dei

Il Santo Padre:
Dominus vobiscum.

C. et cum spiritu tuo.

sursum corda.

C. Habemus ad Dominum.

Gratias agamus Domino Deo nostro.

C. Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est, æquum et salutare, 
nos tibi semper et ubique gratias agere: 
Domine, sancte Pater, omnipotens æterne Deus:

Qui gregem tuum, Pastor æterne, non deseris, 
sed per beatos apostolos continua protectione custodis, 
ut iisdem rectoribus gubernetur, 
quos Filii tui vicarios eidem contulisti præesse pastores.

et ideo cum angelis et archangelis, 
cum Thronis et Dominationibus, 
cumque omni militia cælestis exercitus, 
hymnum gloriæ tuæ canimus, 
sine fine dicentes:

THE EUCHARISTIC PRAYER PREGHIERA EUCARISTICA

Preface Prefazio

The Apostles, shepherds of God’s people Gli Apostoli, pastori del popolo di Dio

The Lord be with you. Il Signore sia con voi.

And with your spirit. E con il tuo spirito.

Lift up your hearts. In alto i nostri cuori.

We lift them up to the Lord. Sono rivolti al Signore.

Let us give thanks to the Lord our God. Rendiamo grazie al Signore, nostro Dio.

It is right and just. È cosa buona e giusta.

It is truly right and just, our duty and 
our salvation, always and everywhere 
to give you thanks, Lord, holy Father, 
almighty and eternal God.

È veramente giusto renderti grazie, è 
bello cantare la tua gloria, Padre santo, 
Dio onnipotente ed eterno, per Cristo 
nostro Signore.

For you, eternal Shepherd, do not de-
sert your flock, but through the blessed 
Apostles watch over it and protect it al-
ways, so that it may be governed by those 
you have appointed shepherds to lead it 
in the name of your Son.

Pastore eterno, tu non abbandoni il tuo 
gregge, ma lo custodisci e proteggi sem-
pre per mezzo dei tuoi santi Apostoli, e lo 
conduci attraverso i tempi, sotto la guida 
di coloro che tu stesso hai eletto vicari 
del tuo Figlio e hai costituito pastori.

And so, with Angels and Archangels, 
with Thrones and Dominions, and with 
all the hosts and Powers of heaven, we 
sing the hymn of your glory, as without 
end we acclaim:

Per questo dono della tua benevolenza, 
insieme agli angeli e ai santi, con voce 
unanime cantiamo l’inno della tua lode:



38 3938

Sanctus 
(De angelis)

La schola:    L’assemblea:

Sanc-     tus,    Sanctus,       Sanc-       tus        Do-    mi- nus

De-  us    Sa-                          ba-   oth.

La schola:
Pleni sunt cæli et terra gloria tua.

L’assemblea:

Ho-sanna       in   excel-         sis.

La schola:
Benedictus qui venit in nomine Domini.

L’assemblea:

Ho-  san-     na        in    excel-                 sis.
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Prex Eucharistica I 
seu Canon romanus

Il Santo Padre:
te igitur, clementissime Pater, 
per iesum Christum, Filium tuum, 
Dominum nostrum, 
supplices rogamus ac petimus, 
uti accepta habeas 
et benedicas c hæc dona, hæc munera, 
hæc sancta sacrificia illibata, 
in primis, quæ tibi offerimus 
pro ecclesia tua sancta catholica: 
quam pacificare, custodire, adunare 
et regere digneris toto orbe terrarum: 
una cum me indigno famulo tuo, 
quem ecclesiæ tuæ præesse voluisti, 
et omnibus orthodoxis atque catholicæ 
et apostolicæ fidei cultoribus.

Un Concelebrante:
Memento, Domine, 
famulorum famularumque tuarum n. et n.
Si prega brevemente per coloro che si vogliono ricordare.
et omnium circumstantium, 
quorum tibi fides cognita est et nota devotio, 
pro quibus tibi offerimus: 
vel qui tibi offerunt hoc sacrificium laudis, 
pro se suisque omnibus: 
pro redemptione animarum suarum, 
pro spe salutis et incolumitatis suæ: 
tibique reddunt vota sua 
æterno Deo, vivo et vero.

Eucharistic Prayer I 
or the Roman Canon

Preghiera eucaristica I 
o Canone Romano

To you, therefore, most merciful Father, 
we make humble prayer and petition 
through Jesus Christ, your Son, our 
Lord: that you accept and bless these 
gifts, these offerings, these holy and un- 
blemished sacrifices, which we offer you 
firstly for your holy catholic Church. 
Be pleased to grant her peace, to guard, 
unite and govern her throughout the 
whole world, together with me, your 
unworthy servant, whom you have cho-
sen to preside over your Church, and all 
those who, holding to the truth, hand on 
the catholic and apostolic faith.

Padre clementissimo, noi ti supplichia-
mo e ti chiediamo per Gesù Cristo, tuo 
Figlio e nostro Signore, di accettare que-
sti doni, di benedire queste offerte, que-
sto santo e immacolato sacrificio. Noi 
te l’offriamo anzitutto per la tua Chiesa 
santa e cattolica, perché tu le dia pace 
e la protegga, la raccolga nell’unità e la 
governi su tutta la terra, con me indegno 
tuo servo, che hai posto a capo della tua 
Chiesa, e con tutti quelli che custodi-
scono la fede cattolica, trasmessa dagli 
Apostoli.

Remember, Lord, your servants N. and N. Ricordati, Signore, dei tuoi fedeli N. e N. 

and all gathered here, whose faith and 
devotion are known to you. For them, 
we offer you this sacrifice of praise or 
they offer it for themselves and all who 
are dear to them: for the redemption of 
their souls, in hope of health and well-
being, and paying their homage to you, 
the eternal God, living and true.

Ricordati di tutti i presenti, dei quali 
conosci la fede e la devozione: per loro ti 
offriamo e anch’essi ti offrono questo sa-
crificio di lode, e innalzano la preghiera 
a te, Dio eterno, vivo e vero, per ottenere 
a sé e ai loro cari redenzione, sicurezza 
di vita e salute.
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Un altro Concelebrante:
Communicantes, 
et memoriam venerantes, 
in primis gloriosæ semper Virginis Mariæ, 
Genetricis Dei et Domini nostri iesu Christi: 
sed et beati ioseph, eiusdem Virginis sponsi, 
et beatorum apostolorum ac Martyrum tuorum, 
Petri et Pauli, andreæ, 
iacobi, ioannis, 
Thomæ, iacobi, Philippi, 
Bartholomæi, Matthæi, 
simonis et Thaddæi: 
lini, Cleti, Clementis, Xysti, 
Cornelii, Cypriani, 
laurentii, Chrysogoni, 
ioannis et Pauli, 
Cosmæ et Damiani 
et omnium sanctorum tuorum; 
quorum meritis precibusque concedas, 
ut in omnibus protectionis tuæ muniamur auxilio.

 
 
Il Santo Padre:
Hanc igitur oblationem servitutis nostræ, 
sed et cunctæ familiæ tuæ, 
quæsumus, Domine, ut placatus accipias: 
diesque nostros in tua pace disponas, 
atque ab æterna damnatione nos eripi 
et in electorum tuorum iubeas grege numerari.

In communion with those whose mem-
ory we venerate, especially the glorious 
ever-Virgin Mary, Mother of our God 
and Lord, Jesus Christ, and blessed 
Joseph, her Spouse, your blessed Apos-
tles and Martyrs, Peter and Paul, An-
drew, James, John, Thomas, James, Phil-
ip, Bartholomew, Matthew, Simon and 
Jude: Linus, Cletus, Clement, Sixtus, 
Cornelius, Cyprian, Lawrence, Chry-
sogonus, John and Paul, Cosmas and 
Damian and all your Saints; we ask that 
through their merits and prayers, in all 
things we may be defended by your pro-
tecting help.

In comunione con tutta la Chiesa, ricor-
diamo e veneriamo anzitutto la gloriosa 
e sempre vergine Maria, Madre del no-
stro Dio e Signore Gesù Cristo, san Giu-
seppe, suo sposo, i santi apostoli e mar-
tiri: Pietro e Paolo, Andrea, Giacomo, 
Giovanni, Tommaso, Giacomo, Filippo, 
Bartolomeo, Matteo, Simone e Taddeo, 
Lino, Cleto, Clemente, Sisto, Cornelio e 
Cipriano, Lorenzo, Crisogono, Giovan-
ni e Paolo, Cosma e Damiano e tutti i 
santi; per i loro meriti e le loro preghiere 
donaci sempre aiuto e protezione.

Therefore, Lord, we pray: graciously ac-
cept this oblation of our service, that 
of your whole family; order our days in 
your peace, and command that we be 
delivered from eternal damnation and 
counted among the flock of those you 
have chosen.

Accetta con benevolenza, o Signore, l’of-
ferta che ti presentiamo noi tuoi ministri 
e tutta la tua famiglia: disponi nella tua 
pace i nostri giorni, salvaci dalla danna-
zione eterna, e accoglici nel gregge degli 
eletti.



44 4544

Il Santo Padre e i Concelebranti:
Quam oblationem tu, Deus, in omnibus, quæsumus, 
benedictam, adscriptam, ratam, 
rationabilem, acceptabilemque facere digneris: 
ut nobis Corpus et sanguis fiat dilectissimi Filii tui, 
Domini nostri iesu Christi.
Qui, pridie quam pateretur, 
accepit panem in sanctas ac venerabiles manus suas, 
et elevatis oculis in cælum 
ad te Deum Patrem suum omnipotentem, 
tibi gratias agens benedixit, 
fregit, 
deditque discipulis suis, dicens:

accipite et manducate ex hoc omnes: 
hoc est enim Corpus meum, 
quod pro vobis tradetur.
Il Santo Padre presenta al popolo l’ostia consacrata e genuflette 
in adorazione.

simili modo, postquam cenatum est, 
accipiens et hunc præclarum calicem 
in sanctas ac venerabiles manus suas, 
item tibi gratias agens benedixit, 
deditque discipulis suis, dicens:

accipite et bibite ex eo omnes: 
hic est enim calix sanguinis mei 
novi et æterni testamenti, 
qui pro vobis et pro multis effundetur 
in remissionem peccatorum.
Hoc facite in meam commemorationem.
Il Santo Padre presenta al popolo il calice e genuflette in ado- 
razione.

Be pleased, O God, we pray, to bless, ac-
knowledge, and approve this offering in 
every respect; make it spiritual and ac-
ceptable, so that it may become for us the 
Body and Blood of your most beloved 
Son, our Lord Jesus Christ.

Santifica, o Dio, questa offerta con la 
potenza della tua benedizione, e degnati 
di accettarla a nostro favore, in sacrificio 
spirituale e perfetto, perché diventi per 
noi il Corpo e il Sangue del tuo amatissi-
mo Figlio, il Signore nostro Gesù Cristo.

On the day before he was to suffer, he 
took bread in his holy and venerable 
hands, and with eyes raised to heaven to 
you, O God, his almighty Father, giving 
you thanks, he said the blessing, broke 
the bread and gave it to his disciples, 
saying:

La vigilia della sua passione, egli prese il 
pane nelle sue mani sante e venerabili, e 
alzando gli occhi al cielo a te Dio Padre 
suo onnipotente, rese grazie con la pre-
ghiera di benedizione, spezzò il pane, lo 
diede ai suoi discepoli, e disse:

take this, all of you, and eat of it, 
for this is my Body, which will be 
given up for you.

Prendete, e mangiatene tutti: 
questo è il mio Corpo offerto in 
sacrificio per voi.

In a similar way, when supper was ended, 
he took this precious chalice in his holy 
and venerable hands, and once more giv- 
ing you thanks, he said the blessing and 
gave the chalice to his disciples, saying:

Dopo la cena, allo stesso modo, prese 
questo glorioso calice nelle sue mani 
sante e venerabili, ti rese grazie con la 
preghiera di benedizione, lo diede ai 
suoi discepoli, e disse:

take this, all of you, and drink 
from it, for this is the chalice of 
my Blood, the Blood of the new 
and eternal covenant, which will 
be poured out for you and for 
many for the forgiveness of sins.

Prendete, e bevetene tutti: questo 
è il calice del mio sangue per la 
nuova ed eterna alleanza, versato 
per voi e per tutti in remissione 
dei peccati.

Do this in memory of me. Fate questo in memoria di me.
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Il Santo Padre:
Mysterium fidei.

L’assemblea:

MMortem  tu-  am   annunti-  amus, Do-mi-ne,       et   tu-  am

re-surrecti-  onem  confi- temur,   do-nec    ve-ni-  as.

Il Santo Padre e i Concelebranti:
unde et memores, Domine, 
nos servi tui, 
sed et plebs tua sancta, 
eiusdem Christi, Filii tui, Domini nostri, 
tam beatæ passionis, 
necnon et ab inferis resurrectionis, 
sed et in cælos gloriosæ ascensionis: 
offerimus præclaræ maiestati tuæ 
de tuis donis ac datis 
hostiam puram, 
hostiam sanctam, 
hostiam immaculatam, 
Panem sanctum vitæ æternæ 
et Calicem salutis perpetuæ.
supra quæ propitio ac sereno vultu 
respicere digneris: 
et accepta habere, 
sicuti accepta habere dignatus es 
munera pueri tui iusti abel, 
et sacrificium Patriarchæ nostri abrahæ, 
et quod tibi obtulit summus sacerdos tuus Melchisedech, 
sanctum sacrificium, immaculatam hostiam.

The mystery of faith. Mistero della fede.

We proclaim your Death, O Lord, and 
profess your Resurrection until you 
come again.

Annunziamo la tua morte, Signore, pro-
clamiamo la tua risurrezione, nell’attesa 
della tua venuta. 

Therefore, O Lord, as we celebrate the 
memorial of the blessed Passion, the 
Resurrection from the dead, and the glo- 
rious Ascension into heaven of Christ, 
your Son, our Lord, we, your servants 
and your holy people, offer to your glo- 
rious majesty from the gifts that you 
have given us, this pure victim, this holy 
victim, this spotless victim, the holy 
Bread of eternal life and the Chalice of 
everlasting salvation.

In questo sacrificio, o Padre, noi tuoi mi-
nistri e il tuo popolo santo celebriamo il 
memoriale della beata passione, della 
risurrezione dai morti e della gloriosa 
ascensione al cielo del Cristo tuo Figlio 
e nostro Signore; e offriamo alla tua 
maestà divina, tra i doni che ci hai dato, 
la vittima pura, santa e immacolata, 
pane santo della vita eterna e calice 
dell’eterna salvezza.

Be pleased to look upon these offerings 
with a serene and kindly countenance, 
and to accept them, as once you were 
pleased to accept the gifts of your ser- 
vant Abel the just, the sacrifice of Abra- 
ham, our father in faith, and the offering 
of your high priest Melchizedek, a holy 
sacrifice, a spotless victim.

Volgi sulla nostra offerta il tuo sguardo 
sereno e benigno, come hai voluto accet-
tare i doni di Abele, il giusto, il sacrificio 
di Abramo, nostro padre nella fede, e 
l’oblazione pura e santa di Melchisedech, 
tuo sommo sacerdote.
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supplices te rogamus, omnipotens Deus: 
iube hæc perferri per manus sancti angeli tui 
in sublime altare tuum, 
in conspectu divinæ maiestatis tuæ; 
ut, quotquot ex hac altaris participatione 
sacrosanctum Filii tui Corpus et sanguinem sumpserimus, 
omni benedictione cælesti et gratia repleamur.

Un Concelebrante:
Memento etiam, Domine, 
famulorum famularumque tuarum n. et n., 
qui nos præcesserunt cum signo fidei, 
et dormiunt in somno pacis.
Si prega brevemente per i defunti che si vogliono ricordare.
ipsis, Domine, et omnibus in Christo quiescentibus, 
locum refrigerii, lucis et pacis, 
ut indulgeas, deprecamur.

Un altro Concelebrante:
nobis quoque peccatoribus famulis tuis, 
de multitudine miserationum tuarum sperantibus, 
partem aliquam et societatem donare digneris 
cum tuis sanctis apostolis et Martyribus: 
cum ioanne, stephano, 
Matthia, Barnaba, 
ignatio, alexandro, 
Marcellino, Petro, 
Felicitate, Perpetua, 
agatha, lucia, 
agnete, Cæcilia, anastasia 
et omnibus sanctis tuis: 
intra quorum nos consortium, 
non æstimator meriti, 
sed veniæ, quæsumus, largitor admitte. 
Per Christum Dominum nostrum.

In humble prayer we ask you, almighty 
God: command that these gifts be borne 
by the hands of your holy Angel to your 
altar on high in the sight of your divine 
majesty, so that all of us who through 
this participation at the altar receive the 
most holy Body and Blood of your Son, 
may be filled with every grace and heav- 
enly blessing.

Ti supplichiamo, Dio onnipotente: fa’ 
che questa offerta, per le mani del tuo 
angelo santo, sia portata sull’altare del 
cielo davanti alla tua maestà divina, 
perché su tutti noi che partecipiamo di 
questo altare, comunicando al santo mi-
stero del Corpo e Sangue del tuo Figlio, 
scenda la pienezza di ogni grazia e bene-
dizione del cielo.

Remember also, Lord, your servants N. 
and N., who have gone before us with 
the sign of faith and rest in the sleep of 
peace.

Ricordati, o Signore, dei tuoi fedeli N. e 
N., che ci hanno preceduto con il segno 
della fede e dormono il sonno della pace.

Grant them, O Lord, we pray, and all 
who sleep in Christ, a place of refresh-
ment, light and peace.

Dona loro, Signore, e a tutti quelli che 
riposano in Cristo, la beatitudine, la luce 
e la pace.

To us, also, your servants, who, though 
sinners, hope in your abundant mer- 
cies, graciously grant some share and 
fellowship with your holy Apostles and 
Martyrs: with John the Baptist, Stephen, 
Matthias, Barnabas, Ignatius, Alexan-
der, Marcellinus, Peter, Felicity, Per-
petua, Agatha, Lucy, Agnes, Cecilia, 
Anastasia and all your Saints; admit us, 
we beseech you, into their company, not 
weighing our merits, but granting us 
your pardon, through Christ our Lord.

Anche a noi, tuoi ministri, peccatori, 
ma fiduciosi nella tua infinita miseri-
cordia, concedi, o Signore, di aver parte 
nella comunità dei tuoi santi apostoli e 
martiri: Giovanni, Stefano, Mattia, Bar-
naba, Ignazio, Alessandro, Marcellino e 
Pietro, Felicita, Perpetua, Agata, Lucia, 
Agnese, Cecilia, Anastasia e tutti i san-
ti: ammettici a godere della loro sorte 
beata non per i nostri meriti, ma per la 
ricchezza del tuo perdono.
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Il Santo Padre:
Per quem hæc omnia, Domine, 
semper bona creas, sanctificas, vivificas, benedicis, 
et præstas nobis. 

 
Il Santo Padre e i Concelebranti:

Per     ipsum,  et   cum   ipso,    et     in      ipso,        est   ti- bi

De-  o   Pa-tri     omni- po- tenti,     in   u-ni- ta- te  Spi- ri- tus

Sancti,        omnis  ho-  nor     et   glo- ri-  a     per    omni-  a

sæ-cu- la     sæ-cu- lo-  rum.

 
L’assemblea:

A -

 
men,____

   

a


-


men,



a



-



men.



Through whom you continue to make 
all these good things, O Lord; you sanc- 
tify them, fill them with life, bless them, 
and bestow them upon us.

Per Cristo nostro Signore tu, o Dio, crei 
e santifichi sempre, fai vivere, benedici e 
doni al mondo ogni bene.

Through him, and with him, and in him, 
O God, almighty Father, in the unity of 
the Holy Spirit, all glory and honor is 
yours, for ever and ever.

Per Cristo, con Cristo e in Cristo, a te, 
Dio Padre onnipotente, nell’unità del-
lo Spirito Santo ogni onore e gloria per 
tutti i secoli dei secoli. 
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Ritus COMMuniOnis

Il Santo Padre:
Præceptis salutaribus moniti, 
et divina institutione formati, 
audemus dicere:

Il Santo Padre e l’assemblea:

men  tu- um;    adve-ni-  at   regnum  tu- um;   fi-  at  vo-lun-

tas  tu- a,      sic-ut     in  cæ- lo,     et    in   terra.       Pa-nem

timus  de-bi- to-ri-bus  nostris;      et   ne    nos     indu-cas    in

Pa-ter  noster,   qui     es   in  cæ- lis:    sancti- fi- ce- tur   no-

nostrum  co- ti- di-  a-num   da   no-bis   ho-di-  e;        et  di-

mitte    no-bis   de-bi- ta     nostra,      sic- ut    et  nos   dimit-

tenta- ti-  o- nem;    sed   li-be-ra    nos    a   ma-  lo. 

THE COMMUNION RITE RITI DI COMUNIONE

At the Saviour’s command and formed 
by divine teaching, we dare to say:

Obbedienti alla parola del Salvatore e 
formati al suo divino insegnamento, 
osiamo dire:

Our Father, who art in heaven, hallowed 
be thy name; thy kingdom come, thy will 
be done on earth as it is in heaven. Give 
us this day our daily bread, and forgive 
us our trespasses, as we forgive those 
who trespass against us; and lead us not 
into temptation, but deliver us from evil.

Padre nostro, che sei nei cieli, sia santifi-
cato il tuo nome, venga il tuo regno, sia 
fatta la tua volontà, come in cielo così in 
terra. Dacci oggi il nostro pane quoti-
diano, e rimetti a noi i nostri debiti come 
noi li rimettiamo ai nostri debitori, e 
non ci indurre in tentazione, ma liberaci 
dal male.
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men  tu- um;    adve-ni-  at   regnum  tu- um;   fi-  at  vo-lun-

tas  tu- a,      sic-ut     in  cæ- lo,     et    in   terra.       Pa-nem

timus  de-bi- to-ri-bus  nostris;      et   ne    nos     indu-cas    in

Pa-ter  noster,   qui     es   in  cæ- lis:    sancti- fi- ce- tur   no-

nostrum  co- ti- di-  a-num   da   no-bis   ho-di-  e;        et  di-

mitte    no-bis   de-bi- ta     nostra,      sic- ut    et  nos   dimit-

tenta- ti-  o- nem;    sed   li-be-ra    nos    a   ma-  lo. 

 
 
Il Santo Padre:
libera nos, quæsumus, Domine, ab omnibus malis, 
da propitius pacem in diebus nostris, 
ut, ope misericordiæ tuæ adiuti, 
et a peccato simus semper liberi 
et ab omni perturbatione securi: 
exspectantes beatam spem 
et adventum salvatoris nostri iesu Christi.

 
 
L’assemblea:

Qui-  a    tu-  um   est   regnum,   et   po- testas,    et  glo- ri-  a 

in   sæ-cu-la. 

Deliver us, Lord, we pray, from every 
evil, graciously grant peace in our days, 
that, by the help of your mercy, we may 
be always free from sin and safe from all 
distress, as we await the blessed hope and 
the coming of our Saviour, Jesus Christ.

Liberaci, o Signore, da tutti i mali, con-
cedi la pace ai nostri giorni, e con l’aiuto 
della tua misericordia vivremo sempre 
liberi dal peccato e sicuri da ogni turba-
mento, nell’attesa che si compia la bea-
ta speranza e venga il nostro Salvatore 
Gesù Cristo. 

For the kingdom, the power and the 
glory are yours now and for ever.

Tuo è il regno, tua la potenza e la gloria 
nei secoli.
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Il Santo Padre:
Domine iesu Christe, qui dixisti apostolis tuis: 
Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis: 
ne respicias peccata nostra, 
sed fidem ecclesiæ tuæ; 
eamque secundum voluntatem tuam 
pacificare et coadunare digneris. 
Qui vivis et regnas in sæcula sæculorum.

C. amen.

 
 
 
Il Santo Padre:
Pax Domini sit semper vobiscum.

C. et cum spiritu tuo.

 
 
 
Il Diacono:
Offerte vobis pacem.

 
 
 
I presenti si scambiano un gesto di pace.

 
 
Il Santo Padre spezza l’ostia consacrata.

Lord Jesus Christ, who said to your Apos- 
tles: Peace I leave you, my peace I give 
you, look not on our sins, but on the faith 
of your Church, and graciously grant her 
peace and unity in accordance with your 
will.  
Who live and reign for ever and ever.

Signore Gesù Cristo, che hai detto ai tuoi 
apostoli: «Vi lascio la pace, vi do la mia 
pace», non guardare ai nostri peccati, ma 
alla fede della tua Chiesa, e donale unità 
e pace secondo la tua volontà.  
Tu che vivi e regni nei secoli dei secoli.

The peace of the Lord be with you always. La pace del Signore sia sempre con voi.

And with your spirit. E con il tuo spirito. 

Let us offer each other the sign of peace. Scambiatevi un segno di pace.
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Agnus Dei 
(De angelis)

L’assemblea:

mi-se-re- re        no-   bis.      Agnus   De-       i,  * qui  tol- lis

La schola:

pecca-ta  mun- di:      mi-se-re- re        no-   bis.      A-  gnus

L’assemblea: La schola:

De-    i,  * qui   tol-lis  pecca-ta  mun- di:    dona  no- bis      

L’assemblea:

pa-      cem.

A-  gnus  De-    i,  * qui   tol-lis  pecca-ta  mun- di:

VI

La schola:
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Il Santo Padre:
ecce agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi. 
Beati qui ad cenam agni vocati sunt.

 
Il Santo Padre e l’assemblea:
Domine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, 
sed tantum dic verbo, et sanabitur anima mea.

 

Antiphona ad communionem

 
La schola e l’assemblea: Mt 16, 18

æ-di-   fi-  cabo            Eccle-   si-  am        me-         am.

C. Tu    es  Pe-    trus,    *  et  su-  per  hanc  pe-  tram

VI

 
 
La schola: Ps 79, 2ab
Qui pascis israel, intende, 
qui deducis velut ovem ioseph. C.

Behold the Lamb of God, behold him 
who takes away the sins of the world. 
Blessed are those called to the supper of 
the Lamb.

Beati gli invitati alla Cena del Signore. 
Ecco l’Agnello di Dio, che toglie i peccati 
del mondo.

Lord, I am not worthy that you should 
enter under my roof, but only say the 
word and my soul shall be healed.

O Signore, non sono degno di parteci-
pare alla tua mensa: ma di’ soltanto una 
parola e io sarò salvato. 

Communion Antiphon Antifona alla comunione

You are Peter, and upon this rock I will 
build my Church.

Tu sei Pietro e su questa pietra edificherò 
la mia Chiesa.

O shepherd of Israel, hear us, you who 
lead Joseph’s flock.

Tu, pastore d’Israele, ascolta, tu che gui-
di Giuseppe come un gregge.
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Passa questo mondo

La schola:
1. noi annunciamo la parola eterna:

 
L’assemblea:

Di o è a- - -mo


re.








 



 
La schola:
Questa è la voce che ha varcato i tempi:

 
L’assemblea:



Di - - -o_è ca ri tà.








 



 
La schola e l’assemblea:

Pas sa- que sto- mon do,- pas sa- no- i se co- li,-








   



 
 








C.



so lo- chi maa non pas se-- rà- mai.

  





 

 


   

We proclaim the eternal word:

God is love!

This is the word that has crossed time:

God is charity!

This world passes away as the centuries 
pass away, only he who loves will never 
pass away.
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La schola si alterna all’assemblea:
2. Dio è luce e in lui non c’è la notte: 
– Dio è amore.
noi camminiamo lungo il suo sentiero: 
– Dio è carità. C.

3. noi ci amiamo perché lui ci ama: 
– Dio è amore.
egli per primo diede a noi la vita: 
– Dio è carità. C.

4. Giovani forti, avete vinto il male: 
– Dio è amore.
in voi dimora la parola eterna: 
– Dio è carità. C.

 
 
Silenzio per la preghiera personale.

 
 

Post communionem

Il Santo Padre:
Oremus.
Deus, qui nos, 
beati Petri apostoli festivitatem celebrantes, 
Christi Corporis et sanguinis communione vegetasti, 
præsta, quæsumus, 
ut hoc redemptionis commercium 
sit sacramentum nobis unitatis et pacis. 
Per Christum Dominum nostrum.
C. amen.

Prayer after Communion Dopo la comunione

Let us pray. Preghiamo.

O God, who at our celebration of the fe-
ast day of the blessed Apostle Peter have 
nourished us by communion in the Body 
and Blood of Christ, grant, we pray, that 
this redeeming exchange may be for us a 
Sacrament of unity and peace.  
Through Christ our Lord.

O Dio, che nella festa dell’apostolo Pie-
tro ci hai nutriti del corpo e del sangue di 
Cristo, fa’ che la partecipazione ai doni 
della salvezza sia per noi sacramento di 
unità e di pace.  
Per Cristo nostro Signore.

God is light in whom there is no dark-
ness at all: God is love!
We follow along the way: God is charity! 

We love one another because he love us 
first: God is love!
He was first to give his life for us: God 
is charity!

Strong youths, you have conquered evil: 
God is love!
In you lives the eternal word: God is 
charity!
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THE CONCLUDING RITES RITI DI CONCLUSIONE

The Lord be with you. Il Signore sia con voi.

And with your spirit. E con il tuo spirito.

Blessed be the name of the Lord. Sia benedetto il nome del Signore.

Now and for ever. Ora e sempre.

Our help is in the name of the Lord. Il nostro aiuto è nel nome del Signore.

Who made heaven and earth. Egli ha fatto cielo e terra.

May almighty God bless you, the Father, 
and the Son, and the Holy Spirit.

Vi benedica Dio onnipotente, Padre e 
Figlio e Spirito Santo.

Go forth, the Mass is ended. La messa è finita: andate in pace.

Thanks be to God. Rendiamo grazie a Dio.

Ritus COnClusiOnis

Il Santo Padre:
Dominus vobiscum.

C. et cum spiritu tuo. 

sit nomen Domini benedictum.

C. ex hoc nunc et usque in sæculum. 

adiutorium nostrum in nomine Domini.

C. Qui fecit cælum et terram. 

Benedicat vos omnipotens Deus, 
Pater, c et Filius, c et spiritus c sanctus.

C. amen.

Il Diacono:
ite, missa est.

C. De-     o                                             gra- ti-   as.
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Antiphona mariana

salve, Mater misericordiæ

La schola e l’assemblea:

et  Ma-ter  ve-ni- æ,    Ma-ter  spe- i,    et  Ma-ter  gra-ti- æ,

C. Sal-ve, Ma-ter  mi-se-ri-cordi-  æ,     Ma-ter  De-  i,

V

Ma- ter   ple-na     sanctæ     læ- ti- ti- æ,       o   Ma- ri-     a!

 
La schola:
1. salve, decus humani generis, 
salve, Virgo dignior ceteris, 
quæ virgines omnes transgrederis, 
et altius sedes in superis, o Maria! C.

2. salve, felix Virgo puerpera: 
nam qui sedet in Patris dextera, 
cælum regens, terram et æthera, 
intra tua se clausit viscera, o Maria! C.

3. te creavit Pater ingenitus, 
adamavit te unigenitus, 
fecondavit te sanctus spiritus,  
u es facta tota divinitus, o Maria! C.

Marian Antiphon Antifona mariana

Hail, Mother of mercy, Mother of God 
and mother of forgiveness, mother of 
hope and mother of grace, and mother 
full of holy joy, O Mary!

Salve, o Madre di misericordia, Madre di 
Dio e Madre di perdono, Madre di spe-
ranza e Madre di grazia, Madre ricolma 
di santa allegrezza, o Maria!

Hail, thou beauty of the human race; 
hail, thou Virgin worthier than all oth-
ers, who surpasseth all other virgins and 
art enthroned higher than the heavens 
above, O Mary!

Salve, o decoro dell’uman genere, salve, 
o Vergine, più degna delle altre, tu che 
eccelli su tutte le vergini siedi in cielo sul 
più alto seggio, o Maria!

Hail, thou blessed Child-bearing Virgin, 
for He Who sitteth at the right hand of 
the Father, ruling heaven, earth, and 
skies above, hid Himself within thy 
womb, O Mary!

Salve, beata Vergine Madre: colui che 
siede alla destra del Padre e governa il 
cielo, la terra e gli astri si è rinchiuso nel 
tuo seno, o Maria!

The uncreated Father created thee; the 
Only-Begotten Son hath loved thee most 
deeply; the Holy Ghost hath made thee 
most fertile; thou art made in a wholly 
divine manner, O Mary!

Te creò l’increato Padre, te coprì della 
sua ombra l’Unigenito, te rese Madre 
il Santo Spirito; sei tutta opera divina, 
o Maria!



The faithful who take part in this liturgical celebration in saint Peter’s 
Basilica can obtain a Plenary indulgence under the usual conditions:
- freedom from all attachment to sin, including venial sin
- sacramental confession
- reception of Holy Communion
- prayer for the intentions of the Holy Father

i fedeli che partecipano alla presente celebrazione liturgica nella 
Basilica di san Pietro possono ottenere il dono dell’indulgenza Plenaria, 
alle solite condizioni:
- esclusione di qualsiasi affetto al peccato anche veniale  
- confessione sacramentale  
- comunione eucaristica  
- preghiera secondo le intenzioni del sommo Pontefice

Pater noster, qui es in cælis: 
sanctificetur nomen tuum; 
adveniat regnum tuum; 
fiat voluntas tua, sicut in cælo, et in terra.
Panem nostrum cotidianum da nobis hodie; 
et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris; 
et ne nos inducas in tentationem; 
sed libera nos a malo. amen.

Ave, Maria, gratia plena, Dominus tecum;
benedicta tu in mulieribus, 
et benedictus fructus ventris tui, iesus.
sancta Maria, Mater Dei, 
ora pro nobis peccatoribus 
nunc et in hora mortis nostræ. amen.

Gloria Patri et Filio 
et spiritui sancto.
sicut erat in principio, et nunc et semper, 
et in sæcula sæculorum. amen.
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